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Abstract 
There is no one-to-one correspondence between semantic roles and grammatical 

relations. Based on the concept of implicational hierarchy, some linguists have 

attempted to identify the relationship between grammatical relations and thematic 

roles. In this descriptive research, based on the Persian Proposition bank, Semantic 

Role Corpus in the Persian Language, and Persian Syntactic Dependency Treebank, 

the semantic hierarchy for different grammatical relations like subject, direct object, 

indirect object, subject complement and object complement have been explored in the 

one hand and also the grammatical hierarchy for different thematic roles like agent, 

experiencer, cause, theme, stimulus, attribute have been considered on the other hand. 

The syntactic and semantic corpora above consist of approximately 30,000 sentences 

and about half a million tokens. Observations showed that in the Persian language, 

among different kinds of semantic roles, the first candidate to be the subject is the 

agent followed by the theme, experiencer and cause. For the object position, the theme 

outranks the result which in turn outranks the topic and the recipient. In the direct 

object position, the most frequent role is the location followed by theme, recipient and 

destination; and finally, in the subject and object complement position, the attribute is 

the most frequent role among the other thematic roles in the sentences. On the 

grammatical hierarchy for thematic roles, subject outranks the object, as the agent and 

the experiencer; subject outranks the adjunct as the cause; triple preposition outranks 

the subject as the stimulus; object outranks the subject as the theme, and finally, the 

subject complement outranks the subject complement as the attribute. Apart from this 

dominant tendency, this research showed that there are other remarkable correlations 

between syntactic and semantic arguments; for example, the agent in addition to 

subject position can be placed in the direct object, indirect object, and even in the 

adjunct position. The appearance of experiencer in object position and stimulus in 

subject position is the other remarkable result. 

 
Keywords: Implicational hierarchy, thematic hierarchy, agent, grammatical subject, 

Persian language 
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1. Introduction 

Grammatical relations do not necessarily correspond to the specific semantic 

roles. For example, although the subject usually tends to be agent, data-

driven studies show that the other thematic roles like theme, experiencer or 

cause tend to be in the subject position too. In this study, we sought to 

answer these two questions; what the relationship between the hierarchy of 

semantic roles and grammatical relations is? And what the thematic and 

grammatical hierarchies in the Persian language are? This study 

hypothesizes that Persian native speakers usually place agent, patient, 

recipient, and attribute respectively into the subject, object, prepositional 

object, object complement, and subject complement position.  

 

2. Literature Review 

Based on the concept of grammatical hierarchy, Fillmore (1968), Jackandoff 

(1972), Comrie (1981), Givon (1984), Kroft (1990), Dowty 1991, Saeed (2003), 

and some other linguists have shown the relationship between semantic roles 

and grammatical relations in different ways. Fillmore (1968) states that not all 

semantic roles appear equally in the subject position. It seems that there is a 

tendency for the actor to be the subject than the instrument. Among the 

instrument and the receptive, the instrument more likely appears in the subject 

position. Saeed (2003: 155) constructs the subject hierarchy as below: 

AGENT>RECIPIENT/BENEFACTIVE>THEME/PATIENT>INSTRU

MENT>LOCATION  

In the Persian language, some studies have separately concentrated on 

semantic roles, grammatical relations, or grammatical hierarchies. For 

example, Farrokhi Rad (2007), Mirzaei & Moloodi (2014), and Alizadeh & 

Rezghi (2015) have studied thematic roles in the Persian language. Bahrami 

(2014) and Bahrami (2017) have explored the animacy hierarchy and 

definiteness hierarchy. Gholipour (2018) has studied some thematic roles in 

identical syntactic valency structures of Persian verbs. 
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3. Methodology 

To achieve the hierarchy of grammatical relations and semantic roles in 

Persian language and to examine the hypotheses of this research, we used the 

Persian proposition Bank (Mirzaei & Moloodi: 2016), Semantic Role Corpus 

in Persian Language (Mirzaei and Moloudi, 2015), and Persian syntactic 

dependency treebank (Rasooli et al., 2013). These corpora, which have the 

same content, consist of approximately 30,000 sentences. The two first were 

annotated whit the predicate-argument information and the third with 

syntactic annotations in addition to morpho-syntactic features. 

In the present study, in order to investigate the correspondences between 

the semantic roles of the verbs and grammatical relations, at first, the 

semantic correlations of grammatical relations including subject, object, the 

prepositional object, subject complement, and object complement have been 

considered. Then the syntactic correlations of semantic roles including agent, 

experiencer, cause, theme, stimulus, and attribute have been explored. 

 

4. Results 

As shown in Table 1, findings indicated that among different semantic roles, the 

first candidate that tends to be the subject is the agent followed by the theme, 

experiencer and cause. For the object position, the theme outranks the result which 

in turn outranks the topic and the recipient. In the direct object position, the most 

frequent role is the location followed by theme, recipient and destination; and 

finally, in the subject and object complement position, the attribute is the most 

frequent role among the other thematic roles in the sentences. 

 

Table 1 

grammatical relations and equivalent semantic roles 

  

first 

thematic role 

& frequency 

second 

thematic role & 

frequency 

third 

thematic role 

& frequency 

forth 

thematic role 

& frequency 

Subject 
agent 

14440 

theme 

9985 

experience
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cause 

1409 
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first 

thematic role 

& frequency 

second 

thematic role & 

frequency 

third 

thematic role 

& frequency 

forth 

thematic role 

& frequency 

3145  

Object 
theme 

1343 

result 

1093 

topic 

564 

recipient  

372  

Prepositio

nal object 

location 

1680 

theme 

1463 

recipient  

1084 

destination  

644 

Subject 

complement 

attribute 

3875 

 the other 

roles 

< 100 

  

Object 

complement 

attribute 

692 

the other 

roles 

< 100 

  

 

On the grammatical hierarchy for thematic roles, as shown in Table 2, the 

subject, object, adjunct, and prepositional object respectively tend to be the 

agent. This hierarchy is different for the cause, in that subject tends to be in 

the first position and then adjunct, triple preposition, and subject 

complement. For the experiencer, stimulus, theme and attribute, the 

grammatical hierarchy respectively is as below:  

experiencer: subject> object> triple preposition> subject complement 

stimulus: triple preposition> subject> complement clause> object 

theme:  object > subject> triple preposition> complement clause 

attribute: subject complement> object complement> subject> 

complement clause 

 

Table 2 

semantic roles and equivalent grammatical relations  
agent 

subject 

14440 

object 

214 

adjunct 

221 

prepositional 

object 

62 

cause 
subject 

1409 

adjunct 

99 

* triple 

preposition 

44 

subject 

complement 

27 

experiencer subject 

3145 

object 

348 

triple 

preposition 

subject 

complement 
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 92 29 

stimulus 
triple preposition 

615 

subject 

218 

complement 

clause 

110 

Object 

63 

theme 
object 

13430 

subject 

9985 

triple 

preposition 

6006 

complement 

clause 

3205 

attribute subject 

complement 

3875 

object 

complement 

692 

subject 

152 

complement 

clause 

74 
* object complement, prepositional complement of noun and prepositional complement of adjective are 

introduced as the triple preposition. 

 

5. Conclusion 

According to Dowty 1991, the best theory for describing the argument 

selection will be one that involves just two roles named Proto-Agent and 

Proto-Patient. Proto-Agent includes agent, causer, experiencer as the roles 

that they have volitional involvement in the event or state, causes an event or 

change of state in another participant, moves relative to the position of 

another participant, internally causes the event or state. 

The concept of Proto-Patient also includes that role which undergoes a 

change of state, is causally affected by another participant, is stationary relative 

to the movement of another participant, or is subject of an external cause 

This study showed that the subject as a relational meaning in the Persian 

language is equal to the concept of  Proto-Agent as a thematic role. The 

object also is nearly equal to the concept of  Proto-Patient as a thematic role. 

Additionally in this study, the semantic hierarchy for different 

grammatical relations like subject, direct object, indirect object, subject 

complement, and object complement have been explored on the one hand 

and also the syntactic hierarchy for different thematic roles like agent, 

experiencer, cause, theme, stimulus, attribute have been considered on the 

other hand. 
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  هاي معنايي و روابط دستوري مراتب نقش سلسله

 در زبان فارسي 
  

 *آزاده ميرزائي

  

 .علامه طباطبائي، تهران، ايرانشناسي، دانشگاه  استاديار زبان

  
 30/10/1398 تاريخ پذيرش:                                                             10/06/1398تاريخ دريافت: 

  

  چكيده
شناسان براي تعيين  يك ندارد. برخي زبان به هاي معنايي آن، تناظر يك هاي دستوريِ فعل لزوماً با نقش نقش

اند. در اين پژوهش  استفاده كرده» مراتب تلويحي سلسه«هاي معنايي و دستوري، از مفهوم  نقش رابطة ميان
هاي معنايي  پيكرة نقش«، »هاي معنايي زبان فارسي پيكرة گزاره«ماهيتي توصيفي دارد ابتدا براساس  كه

ميليون كلمه  مهزار جمله و ني كه حجمي حدود سي» پيكرة وابستگي نحوي زبان فارسي«و » زبان فارسي
اي/ مفعول  اضافه متمم حرف«، »مفعول«، »فاعل«هاي دستوريِ  مراتب روابط معنايي براي نقش دارند، سلسله

لحاظ معنايي بيشتر  دهد كه فاعل به است. نتايج نشان مي مشخص شده » تميز«و » مسند«، »غيرصريح
هاي بعدي هستند؛  در رتبه» سبب«و  »گر تجربه«، »پذيرا«شود و پس از آن  ظاهر مي» كنشگر«صورت  به

و » دربارگي«، »نتيجه«و پس از آن به ترتيب، » پذيرا«صورت  تمايلِ غالب مفعول براي حضور در جمله، به
و » پذيرنده«، »پذيرا«شود و پس از آن  پر مي» مكان«اي بيشتر با  اضافه است؛ جايگاه متمم حرف» پذيرنده«
» نسبت«هاي معنايي، عمدتاً با  و نهايتاً جايگاه مسند و تميز، در ميان نقش هاي بعدي هستند؛ در رتبه» مقصد«

، »گر تجربه«، »كنشگر«هاي معنايي، شامل  مراتب روابط دستوري براي نقش شود. در گام بعدي، سلسله پر مي
تمايل » لمفعو«بيش از » فاعل«دهد كه  است. نتايج نشان مي تعيين شده » نسبت«و » محرك«، »پذيرا«، »سبب«

بودن »سبب«، بالاترين تمايل را براي »افزوده«و بعد از آن » فاعل«باشد؛ » گر تجربه«و » كنشگر«دارد كه 
» فاعل«و بعد از آن » مفعول«تمايل دارد كه محرك باشد؛ » فاعل«گانة حرف اضافه بيش از  دارند. سه

را » نسبت«تمايل دارد كه نقش » تميز«يش از ب» مسند«بودن دارند و در نهايت »پذيرا«بيشترين تمايل را براي 
ها  توجه بودند كه از جملة آن ها جالب وقوعي هاي معنايي، برخي از هم بر تمايل غالبِ نقش ايفا كند. علاوه

در جايگاه مفعول و در مقابل آن حضور » گر تجربه«منزلة افزوده، حضور  به» كنشگر«توان به حضور  مي
  شاره كرد.در جايگاه فاعل ا» محرك«

  هاي معنايي، كنشگر، فاعل دستوري، زبان فارسي. مراتب نقش مراتب تلويحي، سلسله سلسله هاي كليدي: واژه
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 574 

 . مقدمه1

 4پذير صورت فاعل، و كنش بيشتر به 3گر و تجربه 2، سبب1اگرچه بازنمايي نحويِ كنشگر
يك  به ، رابطة يك6ريافعال و روابط دستو 5هاي معناييِ صورت مفعول است، اما ميان نقش به

تواند  گري و سببي مي هاي كنشگري، تجربه بر پذيرش نقش وجود ندارد. درواقع فاعل علاوه
و مانند آن باشد. اين تنوع معنايي  10، مكان9، محرك8، منشأ7ور پذير، بهره لحاظ معنايي كنش به

  وت هستند. لحاظ فراواني با هم متفا هاي نحوي وجود دارد كه البته به براي همة نقش
هاي معنايي در  مراتب نقش كوشد تا به اين پرسش پاسخ دهد كه سلسله اين پژوهش مي

هاي  مراتب روابط دستوري در ارتباط با نقش ارتباط با روابط دستوري از يك سو و سلسله
كند؟ فرض اين پژوهش بر اين  معنايي از سوي ديگر در زبان فارسي از چه ترتيبي تبعيت مي

اي، مسند و تمييز به  اضافه زبان فارسي نمونة اعلاي فاعل، مفعول، مفعول حرف است كه در
است. همچنين فرض بر آن است كه نمونة اعلاي  11پذير، پذيرنده و نسبت ترتيب كنشگر، كنش
گر، محرك، پذيرا و نسبت، به ترتيب براي چهار نقش اول فاعل، و براي  كنشگر، سبب، تجربه

  فعول و مسند است.هاي دستوري بعدي م نقش
هاي معنايي در زبان فارسي و  مراتب روابط دستوري و نقش براي دستيابي به سلسله

 & Mirzaei» (هاي معنايي زبان فارسي پيكرة گزاره«هاي اين پژوهش از  براي بررسي فرضيه

Moloodi, 2016 ،(»ميرزائي و مولودي، » هاي معنايي زبان فارسي پيكرة نقش)و 1394 (
) استفاده شده است. مجموع Rasooli et al., 2013» (وابستگي نحوي زبان فارسيپيكرة «

» هاي معنايي زبان فارسي گزاره«، »هاي معنايي زبان فارسي نقش«هاي  جملات هريك از پيكره
كلمه  16.61، حدود سي هزار جمله، با طول متوسط »پيكرة وابستگي نحوي زبان فارسي«و 

مورد است. در پيكرة وابستگي نحوي زبان فارسي، مقولة  62889ه است. تعداد كل افعال پيكر
دستوري و نقش نحوي هر كلمه براساس دستور وابستگي مشخص شده است. سپس همين 

گذاري روابط محمول ـ موضوع قرار گرفته و براساس آن دو پيكرة  پيكره موضوع برچسب
گذاري  حوة برچسبمعنايي زبان فارسي تهيه شده است. در بخش بعدي درخصوص ن

  شود.  ها بيشتر توضيح داده مي پيكره

  
١

 agent 
٢ cause 

٣
 experiencer 

٤
 patient 

٥
 them atic roles 

٦
 gram matical relation  

٧ beneficiary  
٨
 source 

٩ stim ulus 
١٠

 location 
١١
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هاي معنايي افعال و  در انجام پژوهش حاضر براي بررسي تناظرهايي كه ميان نقش
هاي معناييِ  بسته روابط دستوري وجود دارد، روش كار به اين صورت بوده است كه ابتدا هم

سند و تمييز مورد توجه قرار اي، م اضافه روابط دستوري شامل فاعل، مفعول، متمم حرف
است؛ يعني بررسي شده است كه در جملات مختلف پيكرة موردبررسي اين پژوهش،   گرفته

اند. در  هاي دستوري در قالب چه نقش معنايي و با چه فراواني ظاهر شده هريك از نقش
ني اين نكته اند؛ يع ها مورد توجه قرار گرفته هاي نحوي آن هاي معنايي و معاد مرحلة بعد نقش

هاي  بستة نحوي هريك از نقش مورد توجه قرار گرفته كه در جملات مختلف زبان فارسي هم
بر)، محرك و نسبت، كدام  پذير/ پذيرا/ كنش گر، سبب، پذيرا (كنش معنايي شامل كنشگر، تجربه

  هاي دستوري و با چه فراوني بوده است. يك از رابطه
هاي  هاي پيكره گذاري دفي برخي برچسبصورت تصا لازم به توضيح است كه به
آمده از  دست در مواردي كه نتايج به خصوص اند و به مورداشاره مورد توجه قرار گرفته

هاي پيكره مراجعه كرده و در صورت لزوم،  ها برخلاف انتظار بودند، نگارنده به نمونه پيكره
هاي دستوري و معنايي  قشها را مورد بازبيني قرار داده است. در بررسي فراواني ن آن

مورد در  100مورد ناديده گرفته شده و تنها آمار بالاتر از  100تر از  هاي كم يافته
  .  اند مراتب مربوطه گزارش شده سلسله
 

  . پيشينة مطالعات2

هاي  مراتب هاي مختلفي را برشمرد كه به بحث سلسله توان پژوهش در زبان فارسي مي
) و 1393)، بهرامي (1392توان به بهرامي ( ها مي جملة اين پژوهش اند. از دستوري پرداخته

مراتب معرفگي در زبان فارسي،  ) اشاره كرد كه به ترتيب به موضوع سلسله1396بهرامي (
مراتب روابط دسترسي در دو زبان  مراتب جانداري در زبان فارسي و همچنين سلسله سلسله

هاي  هايي اشاره كرد كه بررسي نقش ان به پژوهشتو براين مي اند. علاوه آلماني پرداخته
) ضمن نقد 1386راد ( اند. براي نمونه فرخي معنايي در زبان فارسي را مورد توجه قرار داده

هاي معنايي كوشيده است تا با تلفيق آراي مطرح  هاي موجود درخصوص نقش نظريه
و جامع ارائه دهد. وي اي تلفيقي  هاي معنايي، انگاره ها و نقش درخصوص انواع محمول

كند و براي  هاي رخدادي و حالتي تقسيم مي طور كلي به دو دسته محمول ها را به محمول
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هاي حالتي دو موضوع  و براي محمول» پذيرا«و » عامل«هاي رخدادي دو موضوع  محمول
بندي چهارتايي براي  كند. او معتقد است كه اين دسته را معرفي مي» محدوده«و » ثابت«
  هاي معنايي زبان فارسي كارآيي بالايي دارد.  صيف نقشتو

هاي زبان  نخستين پيكرة نقش«) در پژوهشي با عنوان 1394ميرزائي و مولودي (
گذاري  كنند كه در برچسب پردازند و بيان مي هاي موضوع مي ، به معرفي انواع سازه»فارسي

رسي به عنوان دادة زيرساختي پيكرة مورد اشاره از پيكرة وابستگي دادگان نحوي زبان فا
هزار جملة زبان فارسي  استفاده شده و براساس روابط محمول ـ موضوع در حدود سي

  گذاري شده است. برچسب
هاي موضوعي زبان فارسي در ساخت  ) به بررسي جايگاه سازه1394عليزاده و رزقي (

چون در زبان فارسي ترتيب كنند كه  پردازند و بيان مي اي بند در دستور نقش و ارجاع مي لايه
جا شوند و پس يا پيش از هسته قرار  توانند جابه هاي موضوع مي ها آزاد است، سازه واژه

هاي موضوع  بر آن ممكن است در اثر عملكرد فرايندهاي نحوي نشاندار، سازه بگيرند. علاوه
  بنشينند.» جداشده از چپ«و يا » جداشده از راست«حركت كرده در جايگاه 

فاعل، «و » اي از اضافه فاعل، مفعول حرف«) دو الگوي نحوي 1397پوركشمرزي ( قلي
هاي داراي اين دو ساخت ظرفيتي  دهد و فعل را مورد توجه قرار مي» اي به اضافه مفعول حرف

هاي  كند. سپس با فرض اينكه ساخت استخراج مي» فرهنگ ظرفيت نحوي افعال فارسي«را از 
ها را  هاي معنايي هريك از فعل نايي يكساني را رقم بزنند، ساختنحوي يكسان بايد ساخت مع

هاي  رسد كه با مدنظر قرار دادن فراواني نقش كند. او نهايتاً به اين نتيجه مي مشخص مي
اي كه با آغاز عمل  هاي معنايي توان نقش هاي نحوي، مي معنايي مشابه در هركدام از ساخت

فاعل، مفعول «و ماده، را ويژة ساخت نحوي در تعامل هستند، يعني منشأ، مبدأ 
هايي كه بر پايان عمل دلالت دارند، يعني هدف، مقصد و  دانست و نقش» اي از اضافه حرف

  متعلق دانست. » اي به اضافه فاعل، مفعول حرف«پذيرنده، را به ساخت نحوي 
به اين ترتيب آنچنان كه مشخص است درخصوص مفاهيم تخصصي اين پژوهش، 

ات متنوعي در زبان فارسي صورت گرفته است، اما درخصوص موضوع پژوهش مطالع
اي مشاهده نشده  مراتب روابط دستوري و معنايي زبان فارسي سابقه حاضر يعني سلسله

  است.
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  . چارچوب نظري3

)، سعيد 1984)، گيون (1990)، كرافت (1981)، كامري (1972)، جكنداف (1968فيلمور (
هاي  به شيوه 12دستوريمراتب  اسان ديگر، براساس مفهوم سلسهشن ) و برخي زبان2003(

كند كه همة  ) بيان مي1968. فيلمور (اند هاي معنايي و نحوي را نشان داده مختلف، ارتباط نقش
دارد كه گويي كنشگر  شود و اظهار مي هاي معنايي به يك اندازه در نقش فاعلي ظاهر نمي نقش
بودگي را دارد و در ميان ابزار و نقش پذيرا، ابزار با  ه ابزار بيشترين امكان فاعلب نسبت

تواند در نقش نحوي فاعل ظاهر شود. به اين ترتيب فيلمور به نوعي  احتمال بيشتري مي
  گويد.  هاي معنايي و روابط دستوري سخن مي مراتب نقش درمورد سلسله

شناسي، صرف، نحو  شناسي اعم از واج زبان هاي مختلف مراتب دستوري در حوزه سلسله
هاي دستوري  شود تا در ميان گونه شناسي مطرح است و براساس آن تلاش مي و معني

هاي معنايي از موضوع  بندي صورت بگيرد. نخستين فردي كه درمورد نقش زباني، رتبه
شناسان  ن) است. پس از آن زباp.43 ,1972آورد جكنداف ( ميان مي مراتب سخن به سلسله

هاي دستوري صجت  هاي معنايي و ارتباط آن با نقش مراتب نقش ديگري درمورد سلسله
هاي معنايي كه در  ) در اين خصوص براي نقشp.155 ,2003اند. براي نمونه سعيد ( كرده

  است: مراتب زير را پيشنهاد كرده  گيرند، در زبان انگليسي، سلسله جايگاه فاعل قرار مي
  مكان >ابزار  >پذير/ پذيرا  كنش >ور/ پذيرنده  بهره >كنشگر 

» كنشگر«مراتب بالا،  شود. اول آنكه براساس سلسله بندي دو جور خوانش مي اين رتبه
هاي معنايي، تمايل بيشتري براي اشغال جايگاه فاعل دارد. ديگر آنكه با  به بقية نقش نسبت

در جايگاه » مكان«اجازه بدهد كه نقش توان گفت كه اگر زباني  مراتب بالا مي توجه به سلسله
، »پذير كنش«، »ابزار«هاي پيش از آن يعني  فاعل بنشيند، پس حتماً اين مجوز براي نقش

  هم وجود دارد. » كنشگر«و » ور بهره«
هاي معنايي  اي پيكره كوشد تا با بررسي مقابله پژوهش حاضر ماهيتي توصيفي دارد و مي

هاي معنايي و دستوري زبان فارسي بپردازد و براساس  نقش و نحوي زبان فارسي به ارتباط
دست  بنياد به هاي معناي و روابط دستوري را براساس پژوهشي پيكره مراتب نقش آن سلسله

  دهد.

  
١٢

 grammatical hierarchy 
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  ها . تحليل داده4

بنك (پيكرة  گذاريِ پروپ براساس شيوة برچسب» هاي معنايي زبان فارسي پيكرة گزاره«
هاي معنايي زبان  پيكرة نقش«) و Palmer et al., 2005گليسي) (هاي معنايي زبان ان گزاره
گذاري شده و  صورت دستي برچسب ، به1976)هاي معنايي فيلمور ( براساس نقش» فارسي

كه » پيكرة وابستگي نحوي زبان فارسي«را بر روي  13اي از اطلاعات محمول ـ موضوع لايه
هاي جمله را با واسطه يا  سازهسامان يافته و همة  14خود براساس دستور وابستگي

معنايي شامل  هاي برچسب داند، قرار داده است. واسطه، وابستة فعل اصلي جمله مي بي
هاي موضوعي ساخت ظرفيتي  هستند. برچسب هاي نقشي هاي موضوعي و برچسب برچسب
فعل ي هستند كه هاي افزودهشامل نقشي  هاي دهند و برچسب دست مي هاي جمله را به محمول

هاي معنايي زبان  پيكرة نقش«هاي معنايي در  فهرست نقش .كنند توصيف مييا كل جمله را 
 Palmer et(» بنك هاي معنايي پروپ پيكرة گزاره«ارائه شده است. در  1، در جدول »فارسي

al., 2005(هاي فعل، از رويكرد دوتي ، براي تعيين موضوع )استفاده شده است. 1991 (
هاي معنايي وجود داشته، اين است كه  تي كه همواره در ارتباط با نقشدرواقع يكي از مشكلا

اند  هاي معنايي به اجماع نرسيده گاه درخصوص نوع و تعداد نقش شناسان، هيچ اساساً زبان
 هاي معنايي ) براي پرهيز از مناقشاتي كه در تعريف نقش1991). دوتي (1395زاده،  (طبيب

را  Arg1و  Arg0كند و دو موضوع  ها صحبت مي ضوعنمونة اعلاي مووجود دارد، از 
يا تغيير  15، موضوعي است كه مشاركت ارادي در وقوع رويدادArg0كند.  معرفي مي

كنندة ديگر  دارد، يا سبب وقوع يك رويداد يا سبب تغيير وضعيت در شركت 16وضعيت
ا احساسي را كنندة ديگري دارد و يا رويداد ي شود، يا حركت نسبي به موقعيت شركت مي

جايي)  به (جابه است يا نسبت» سبب«تأثيرِ  موضوعي تحت Arg1كند.  تجربه يا درك مي
يابد  كند يا افزايش مي كنندة ديگر در موقعيت سكون است، موضوعي است كه رشد مي شركت

 ها و مانند آن است.  ، پديده، دريافت»پذير كنش«يا 

دار (شامل  هاي شماره تايي از موضوع 6بنك با الهام از اين رويكرد، فهرست  پروپ
Arg0, Arg1, Arg2, Arg3, Arg4, Arg5بر آن براي فاعل  كند و علاوه مي معرفي  ) را

  كند. استفاده مي ArgMها از  و براي افزوده ArgAهاي كنشي از  فعل

  
١٣

 predicate-argument 
١٤ dependency  gram mar 

١٥
 event  
١٦

 state 
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)، براساس رويكرد Mirzaei & Moloodi, 2016» (هاي معنايي زبان فارسي پيكرة گزاره«
  گذاري شده است. بنك و رويكرد دوتي، برچسب پروپ
  

   هاي معنايي زبان فارسي هاي معنايي پيكرة نقش فهرست نقش :1جدول
 Table 1: The list of semantic roles of “Semantic Role Corpus in Persian Language” 

  

  پذيرنده  پذير كنش هم  انجام  بر كنش 17كنشگر

  نتيجه  بر نشك هم  مقدار  دار مكان  گر تجربه

  منشأ  گر تجربه هم  مكان  دارنده  سبب

  مبدأ  نسبت  محرك  دارايي  ور بهره

  مقصد  دربارگي  كنشگر هم  آغاز  پذير كنش

 

. متمم 3. مفعول، 2. فاعل، 1در ادامه در بخش اول، پنج رابطة نحوي، شامل 
ها  ر آنهاي معنايي نظي شوند و سپس نقش . تمييز معرفي مي5. مسند و 4اي،  اضافه حرف

بر رويكرد  . مبتني2بر رويكرد فيلمور، و  . مبتني1مراتب روابط معنايي) به دو صورت  (سلسله
  گيرند.  دوتي، مورد بررسي قرار مي

. 5. پذيرا، 4. سبب، 3گر،  . تجربه2. كنشگر، 1هاي معنايي شامل  در بخش دوم نقش
عني موضوعي كه درمورد مكان (ي» دار مكان«ها  و روابط دستوري نظير آن . نسبت،6محرك، 

اما از آن  ،اي كه نقطة مقابل كنش فعل است كننده شركت» (بر كنش«شود) و  آن صحبت مي
  گيرند.  موردتوجه قرار مي» پذيرا«) همگي با هم و در يك عنوان پوششي به نام گيرد تأثير نمي

پيكره، در  هاي مستخرج از هاي دستوري يا معنايي موردنظر در نمونه در ادامه نقش
  شوند.  دار نمايش داده مي صورت زيرخط شده، به هاي ارائه مثال
  

هاي معنايي نظير آن (براساس رويكرد  هاي دستوري فعل و نقش . رابطه1ـ4

  فيلمور) در زبان فارسي

اي، مسند و تمييز معرفي  اضافه هاي نحوي شامل فاعل، مفعول، متمم حرف در اين بخش رابطه

  
١٧

 agent, experiencer, cause, beneficiary , patient, theme1, them e2, pivot,  asset, ini tial_t ime, final_tim e, extent, location, s timulus, co-agent, co-patient, co-theme1, co-experiencer, attribute, top ic, recipient, goal, source, init ial_location destination. 

نقش ول  معادل  در جد ايي  اي معن ين خوا 1ه اي به پ ص نقشاز بالا سمت راست  در خصو د.  برخي از نقش نده شو ه  ضروري است. اول آنك نكته  ين جدول ذكر سه  در ا ي مورد اشاره  معناي اي  در متن، پي ه ين حضورشان  در اول نجا از پي نوشت شده هاي معنايي  در هما از خواننده  ند تا در صورت ني با جدول  ا يسه در ارتباط  ان مقا براي امك ور 1نوشت استفاده كند اما  ينجا، ذكر مي به ط گر در ا ار دي ميرزائي  جمعي يكب گر آنكه  دي وند. نكتة  13و مولودي (ش معنايي 94 نقش   ،(them e كرده بخش تقسيم  معادل  را به دو  نشبر«اند و براي آن دو  ان«و » ك يشنهاد داده» دار مك نها از مكان را پ نظور آ د. م نده دار، شركت ان نش كن مكا ارة  درب كنشبر شركت صحبت مي اي است كه  نده شود و  نش كن انند ك اما م نشگر است  بل ك مقا طة  نق كه در  مي اي است  ير ن أث كنش ت ير از  ل  پذ معاد ها  ين آن د. همچن ير گرفته» دارنده«را  pivotگ ظر  يك نقش  درن دارنده،  مقابل  ند و در  براين در جملة  فرض كرده» دارايي«ا نا دارد«اند. ب ماشين  ده و»علي  به حساب مي ، علي دارن دي آنها  ها يشن عنايي پ نقش م براين دارايي به نوعي  نا اشين دارايي است. ب با  م اهيتاً   assetآيد و م
ورب در  در برچسب نت معرفي مي كه  نجاكه  تفاوت است. اما از آ ان فارسي از  شود، م ذاري پيكرة معنايي زب لغوي مي assetگ به لحاظ  ين برچسب  ن استفاده نشده و ا واند در مع اد مي» دارايي«اي ت پيشنه ادل دارايي  وان مع نجا به عن اي ار رود،  در وب به ك براي فعل» ارزش« assetنت منظور از  شود. وگرنه  انند  است كه  ايي م داشتن«ه اده مي» ارزش  د. استف   شو
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شود تا مشخص شود كه  هاي معنايي نظير هر كدام بررسي مي آن، نقش شوند و پس از مي
هاي نحويِ  هاي معنايي مختلف در اشغال هريك از جايگاه در زبان فارسي، تمايل نقش

  گفته با چه ترتيبي است. پيش
  . فاعل1ـ1ـ4

هاي معنايي، همانطور كه  دهد كه در ميان نقش ها در زبان فارسي نشان مي بررسي داده
» پذيرا«بيشترين تمايل را براي حضور در جايگاه فاعل داشته باشد. » كنشگر«رود،  تظار ميان

به ترتيب » نتيجه«و » سبب«، »گر تجربه«ها  دهد و پس از آن رتبة دوم را به خود اختصاص مي
 مراتب خواهند بود.  هاي معنايي ديگر در انتهاي اين سلسله هاي بعدي قرار دارند. نقش در رتبه

  ... >سبب  >گر  تجربه >پذيرا   >نشگر ك .1
رسد  مراتب بالا، دو نكته قابل ذكر است. نخست اينكه، اگرچه به نظر مي باتوجه به سلسله

مراتب قرار  هاي معنايي ديگر در رأس سلسله به نقش اي زياد، نسبت ، بايد با فاصله»كنشگر«
دهد  كنند، نشان مي فاعل را پر مي هاي معنايي ديگري كه جايگاه بگيرد، اما پرشمار بودن نقش

يك وجود ندارد. نكتة ديگر  به هاي معنايي و روابط دستوري، لزوماً رابطة يك كه ميان نقش
كند، با مفهوم فاعل نزديكي زيادي  معرفي مي Arg0) تحت عنوان 1991آنكه آنچه دوتي (

هاي  روي، زيرمجموعهنقش معنايي است و فاعل، نقش دستوري، ولي به هر  Arg0دارد. البته 
Arg0  است كه در » دار مكان«و » گر تجربه«، »سبب«، »كنشگر«در تعريف دوتي شامل
  اند. مراتب روابط معنايي فاعل همگي در رأس آن قرار گرفته سلسله

دهد كه در جايگاه  هاي معنايي را نشان مي هايي از نقش نمونه 7تا  1هاي  در ادامه مثال
   اند. فاعل قرار گرفته

هايي  هايي از فعل فعل مجهول ساختاري، فعل مجهول معنايي و فعل لازم نامفعولي، نمونه
  هاي زير: دارند؛ مانند مثال» پذيرا«هستند كه فاعل 

  اند.  كه تا ديروز سر پا بودند آتش گرفته درختاني .1
  شد.  برچيده 1991در سال  اين ديوار .2
  در بازار افت كرد.  قيمت انواع خودرو .3

، فاعل »قيمت انواع خودرو«، 3و در مثال » اين ديوار«، 2، در مثال »درختان«، 1 در مثال
  ند.»پذير كنش«و از نوع » پذيرا«لحاظ معنايي  جمله و به
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    در آمريكاي شمالي قرار دارد. كانادا .4
  آبي است.  آسمان. / به نمايش درآمد ترين زمرد دنيا بزرگ .5

هايي كه موقعيت مكانيِ يك  و فعل» بر كنش« ، از نوع»پذيرا«فعل ربطي معمولاً فاعل 
، 4، دارند. در جملة »دار مكان«، از نوع »پذيرا«دهند، معمولاً فاعل   كننده را نشان مي شركت

است. در » دار مكان«شود،  لحاظ معنايي به مكان آن اشاره مي فاعل است و چون به» كانادا«
  ».بر كنش«لحاظ معنايي،  هستند و بهفاعل » آسمان«و » ترين زمرد دنيا بزرگ« 5مثال 
  ند.  به تغييرات فشار هيدروستاتيك حساس هاي گوش پرده .6
  داد.  گذاري را رونق خواهد سرمايه كاهش كارمزد تسهيلات .7

كاهش كارمزد «و » گر تجربه«، فاعلِ »هاي گوش پرده«، به ترتيب 7و  6در دو مثال 
  است. » سبب«، فاعلِ »تسهيلات

  . مفعول2ـ1ـ4

كار  منزلة اصطلاح پوششي به به» پذيرا«هاي معنايي،  سابقة مطالعات مربوط به نقش در
و  patientپذير/ اي داشته باشد، دو موضوع كنش رود كه اگر بنا باشد زيرمجموعه مي

، سه »پذيرا«هاي معنايي زبان فارسي،  شوند. در پيكرة نقش از هم جدا مي themeپذيرا/
تأثير كنش فعل قرار  منزلة موضوعي كه تحت (به» پذير كنش«زيربخش دارد كه شامل 

» بر كنش«شود) و  (يعني موضوعي كه درمورد مكان آن صحبت مي» دار مكان«گيرد)،  مي
) است. در گيرد اما از آن تأثير نمي ،اي كه نقطة مقابل كنش فعل است كننده شركت(

در رأس قرار دارند. اما در » پذيرا«هاي  مراتب روابط معنايي مفعول، مجموع موضوع سلسله
در رتبة بالاتري قرار » دار مكان«و » پذير كنش«به  نسبت» بر كنش«، »پذيرا«هاي  زيربخش

از سوي ديگر، » پذير كنش«گيرد؛ اگرچه با توجه به تعريف مفعول از يك سو و تعريف  مي
  لي داشته باشد. بيشترين تمايل را براي اشغال جايگاه مفعو» پذير كنش«رود كه  انتظار مي

 ... >پذيرنده  >دربارگي  >نتيجه  >پذيرا 

، »عكس«، 10و در مثال » پذير كنش«، »نان«، 9، در مثال »بر كنش«، »كتاب«، 8در مثال 
ها، در جايگاه مفعول ظاهر  هاي معنايي مورد اشاره در اين مثال است. نقش» دار مكان«

  اند. شده
  .مطالعه كرد كتاب راتا ساعت پنج  .8
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  كردند.  بندي مي و سپس بسته زدند ميبرش  ها را انن .9
  .ام ام آويخته به ديوارهاي خانه عكس تو را .10

و » دربارگي«، »نتيجه«پذيرا، «مراتب روابط معناييِ مفعول، بعد از موضوع  در سلسله
هاي  هايي از نقش به ترتيب نمونه 13تا  11هاي  هاي بعدي قرار دارند. مثال ، در رتبه»پذيرنده«
  دهند. را در جايگاه مفعول نشان مي» پذيرنده«و » دربارگي«، »نتيجه«

 .سرايند براي مردم مي شعر راشاعران موفق  .11

  بازگو بكند.  وقايع گذشته راتواند  راحتي نمي راوي به .12
  .كرد اطعام خواهيم مردم راروز  باور كن هفت شبانه .13
  اي اضافه اي/ مفعول حرف اضافه . متمم حرف3ـ1ـ4

اي را كه در افعال متعدي در كنار  اضافه هاي حرف ) گروه75، ص. 1386لديني (ا مشكوه
نامد.  روند، متمم مي كار مي منزلة متمم فعلي به مفعول صريح و همچنين در افعال لازم به

گويد.  اي مي اضافه اي، متمم حرف اضافه هاي حرف ) به اين گروه103، ص. 1391زاده ( طبيب
تواند  لحاظ معنايي، مي هاي دستوري، به اي همانند ديگر نقش افهاض مفعول يا متمم حرف

  هاي معنايي متفاوتي باشد. نمايندة نقش
 مقصد >پذيرنده  >پذيرا  >مكان 

هاي  قرار دارد و نقش» مكان«اي،  اضافه مراتب روابط معناييِ متمم حرف در رأس سلسله
هايي از اين  هاي زير نمونه دارند. مثال هاي بعدي قرار در مرتبه» مقصد«و » پذيرنده«، »پذيرا«

 موارد هستند.

 چرخند.  مي دور زمينماهواره  3385 .14

  اي اضافه نقش معنايي مكان و متمم حرف 
  
 ؟ ايم زانو زده در مقابل مشكلات كوچك زندگيچرا ما  .15

  اي اضافه نقش معنايي پذيرا و متمم حرف   
  
 واگذاريد.  به بخش خصوصيادارة سينما را  .16

  اي اضافه ش معنايي پذيرنده و متمم حرفنق

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
2.

6.
18

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
00

.1
2.

6.
4.

0 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

20
 ]

 

                            16 / 31

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.12.6.18
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.6.4.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-35359-en.html


  1400 بهمن و اسفند)، 66(پياپي  6، شمارة 12دورة                        جستارهاي زباني                                     

 

 583 

   گردي؟  بازمي به تهرانكي  .17
  اي اضافه نقش معنايي مقصد و متمم حرف

  . مسند و تمييز4ـ1ـ4

گويند.  هم مي» متمم مسنديِ مفعول«يا » متمم مفعولي«و به تمييز » متمم فاعلي«به مسند 
كند.  تقسيم مي» باز بسته«و » پيوسته«) صفات را به گروه 208ـ204، صص. 1392خانلري (

تعبير او، در همراهي با فعل، يك واحد را  ، مسند است كه به»باز بسته«منظور او از صفت 
» صفت پيوسته«دهد.  دهد و به اين ترتيب حالت يا صفتي را به نهاد نسبت مي تشكيل مي

  ).205. جاي فاعل، وابستة مفعول باشد. (همان، ص تواند به برحسب مقام اسم در جمله مي
كند كه از  ) مسند را گروه اسمي يا صفتي معرفي مي106ـ104، صص. 1386الديني ( مشكوه

) به واحد نحوي كه 14، ص. 1386الديني، ( كند. مشكوه طريق فعل ربطي با نهاد پيوندي برقرار مي
. گويد مي» متمم مسندي مفعول«كند،  در گروه فعلي، مفهوم خاصي را به مفعول صريح اضافه مي

  اي است. اضافه هاي صفتي، اسمي يا حرف الديني اين واحد نحوي، يكي از گروه به تعبير مشكوه
لحاظ كاركردي، ماهيت يكساني دارند. مسند و تمييز با  بر اين اساس مسند و تمييز به

طور كلي مفهومي  كنند و ويژگي، حالت يا به ويژگي اسناددهي، از فاعل و مفعول رفع ابهام مي
لحاظ معنايي در نقش معنايي  افزايند. نمونة اعلاي چنين كاركردي، به فاعل و مفعول ميرا به 

 ها يا چيزهاست. شود كه ويژگي موجوديت ديده مي» نسبت«

هاي معنايي در  ، با اختلاف زيادي از ديگر نقش»نسبت«دهد كه  ها نشان مي بررسي داده
با » نتيجه«و » كنشگر«، »پذيرا«و بعد از آن مراتب روابط معنايي مسند قرار دارد  بالاي سلسله

مورد  100تر از  اند. از آنجاكه طبق قرار اين پژوهش، وقوع كم تر قرار گرفته شمار بسيار پايين
مراتب پيشنهادي  گيرد، سلسله از يك نقش معنايي در يك جايگاه نحوي، موردتوجه قرار نمي

  براي مسند به قرار زير خواهد بود:
  هاي معنايي نقش بقية >نسبت 

، بيشترين تمايل را براي حضور در جايگاه تمييز دارد؛ به »نسبت«همچنين نقش معنايي 
اند. به اين ترتيب براي تمييز،  جمله گزارش شده 5تر از  ها با رخداد كم كه ديگر نقش نحوي

  مراتب زير را گزارش كرد: توان سلسله طور قطع مي به
  هاي معنايي بقية نقش >نسبت 
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  . خلاصه5ـ1ـ4
هاي نحوي معرفي شد. جدول  هاي معنايي براي هريك از جايگاه مراتب نقش در اين بخش سلسله

  است. دست داده  هاي معنايي و نحوي را در اين رابطه به آمار و ارقام حاصل از بررسي پيكره 2
  

  ها در زبان فارسي هاي معنايي آن هاي نحوي و معادل نقش: 2جدول 
Table 2: Grammatical relations and their equivalent semantic roles in Persian 

language  
  

  
  نقش معنايي اول

  و تعداد حضور

  نقش معنايي دوم

  و تعداد حضور

  نقش معنايي سوم

  و تعداد حضور

  نقش معنايي چهارم

  و تعداد حضور

  فاعل
  كنشگر
14440  

  پذيرا
9985  

  گر تجربه
3145   

  سبب
1409  

  مفعول
  پذيرا
13430  

  نتيجه
1093  

  دربارگي
564  

  پذيرنده
372   

  اضافه  متمم حرف
  مكان
1680  

  پذيرا
1463  

  پذيرنده
1084  

  مقصد
644  

  مسند
  نسبت
3875  

  ها، باقي نقش
  تا 100هركدام زير 

    

  تميز
  نسبت
692  

  ها، باقي نقش
  تا 5هركدام زير 

    

  

فارسي  هاي معنايي نظير آن در زبان هاي دستوري فعل و نقش . رابطه2ـ4

  براساس رويكرد دوتي
هاي  تعريف نقشمورد ) براي پرهيز از مناقشات مطرح در1991چنانكه گفته شد دوتي (

ة سخن گفت. پيكر Arg1 و  Arg0هاي  هاي معنايي و موضوع ي نقشاعلا ةمعنايي از نمون
اختصار و با  صورت نقش معنايي را به ششبر همين اساس  ،بنك پوهاي معنايي پر گزاره
Argدار  هاي شماره)Arg0, Arg1, Arg2, Arg3, Arg4, Arg5 ( .معرفي كرد  

هاي معنايي زبان  گزاره ةپيكر«در  Arg2 و  Arg0،Arg1 موضوع  در اين بخش سه
همانطور كه  گيرد. در ارتباط با نقش دستوري منطبق با آن مورد بررسي قرار مي »فارسي

. مشاركت ارادي در وقوع فعل 1رو  ات پيشموضوعي است، با يكي از امكان Arg0گفته شد، 
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. 3شود،  كنندة ديگر مي . سبب وقوع يك رويداد يا سبب تغيير وضعيت در شركت2دارد، 
. رويداد يا احساسي را تجربه يا درك 4كنندة ديگري دارد،  حركت نسبي به موقعيت شركت

كنندة ديگر  ي) شركتجاي به (جابه . نسبت2تأثير سبب است،  . تحت1موضوعي  Arg1كند.  مي
پذير،  . كنش4يابد،  كند يا افزايش مي . موضوعي است كه رشد مي3در موقعيت سكون است، 

گذاري معنايي، دومين متمم  طبق تعريف برچسب Arg2ها و مانند آن است.  پديده، دريافت
  فعل در جمله است.

هاي  يك از نقشهاي معنايي براي هر بندي حضور نقش ، رتبه2جدول  طور كلي طبق به
  صورت زير خواهد بود: دستوري به

 Arg0 > Arg1 >Arg2           براي فاعل

    Arg1 > Arg0 >Arg2          براي مفعول
  Arg1 > Arg2 >Arg0      اضافه  براي متمم حرف

  Arg2 > Arg1 >Arg0        براي مسند
   Arg2 <ها  ديگر نقش        براي تمييز

  

  اي براساس رويكرد دوتي در زبان فارسيهاي معن هاي نحوي و معادل نقش :3جدول 
Table 3: Grammatical relations and their equivalent semantic roles according 

Dowty in Persian language  
  

  Arg0 Arg1  Arg2  

  265  11445  19978  فاعل

  235  16207  307  مفعول

  2822  2911  122  متمم ح. ا.

  4091  288  206  مسند

  696  3  4  تمييز

  

  هاي دستوري نظير آن در زبان فارسي هاي معنايي فعل و رابطه . نقش3ـ4

، »سبب«، »كنشگر«هاي معنايي  اين بخش به اين موضوع اختصاص دارد كه هريك از نقش
شوند و  لحاظ نحوي، با چه نقش دستوري معادل مي به» نسبت«و » پذيرا«، »محرك«، »گر تجربه«
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تر  هاي دستوري كم جايگاه نحوي قرار بگيرند. طبق قرار پيشين، نقشبيشتر تمايل دارند كه در چه 
گيرند. نكتة ديگري كه پيش از ورود به بحث  مورد، در اين بررسي مورد توجه قرار نمي 100از 

و » حرف اضافة اسم«، »اي اضافه متمم حرف«هاي دستوري  بايد به آن اشاره كرد، درمورد نقش
، در تعريف فعل مركب، »ة وابستگي نحوي زبان فارسيپيكر«است. » حرف اضافة صفت«

ها از الگوي يكساني در ساخت  رويكردي حداقلي داشته است. به اين معنا كه اگر گروهي از فعل
در » داد«گيرد. براي مثال  كنند، آن الگو در تعريف فعل مورد توجه قرار مي تركيب فعلي استفاده مي

سرعت «، »دادقول «، »دادجواب «، »دادمهلت «، »دادخبر «، »دادارزش «، »داداجازه «هاي  تركيب
هاي پيش از فعل (يعني اجازه،  و مانند آن، فعل بسيط درنظر گرفته شده و واژه» دادهديه «، »داد

هاي  شوند. در اين شرايط گروه ارزش، خبر، مهلت، جواب، قول، سرعت و هديه)، مفعول فرض مي
ايِ اسمي كه نقش مفعولي گرفته،  منزلة وابستة حرف اضافه بهاي موجود در جملات،  اضافه حرف

است و نه » اجازه«اي براي  اضافه ، وابستة حرف»به خواهرش«، 18خواهند بود. مثلاً در جملة 
  ». اجازه دادن«اي براي كل فعلِ  اضافه متمم حرف

  دهد كه بيايد. اجازه نمي به خواهرشاو  .18
فعل، تركيب  هاي بالا، به همراه پيش ارسي، همة فعلهاي معنايي زبان ف در پيكرة گزاره

شود و  فعل مركب درنظر گرفته مي» اجازه داد«، كل 18سازند. براين اساس در مثال  فعلي مي
متمم «لحاظ نحوي،  هاي فعلي و به هم جزء موضوع» به خواهرش«به اين ترتيب 

شده در پيكره  هاي ارائه خواهد بود. در بررسي حاضر، نگارنده به مثال» اي اضافه حرف
و » حرف اضافة اسم«، »اي اضافه متمم حرف«هاي دستوريِ  مراجعه كرده است و اگر نقش

ها را با عنوان  كردند، مجموعة آن لحاظ معنايي، يك مفهوم را القا مي به» حرف اضافة صفت«
ها را جدا  ندهد، اما اگر ماهيتاً فرق داشتند، آ مورد توجه قرار مي» گانة حرف اضافه سه«

  كند. بررسي مي
نت  هاي معنايي براساس رويكرد ورب لازم به توضيح است كه درادامه تعاريف نقش

)Kipper et al., 2006 & 2008نت صورت گرفته است. گذاري ورب نامة برچسب ) و شيوه  
  . كنشگر1ـ3ـ4

ررسي دهد. ب صورت ارادي كنش فعل را انجام مي اي كه است به كننده شركت» كنشگر«
است. پس » فاعل«لحاظ نحوي  در بيشتر موارد به» كنشگر«دهد كه  هاي پژوهش نشان مي داده
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  گيرند.  هاي بعدي قرار مي از آن مفعول و افزوده با فاصلة زياد، در رتبه
  افزوده  >مفعول  >فاعل 

، ساختن و مانند آن، در »نوشتن«، »پرسيدن«، »انداختن«خريدن، «هاي كنشي مانند  فعل
داشته » سبب«، زماني مفعول است كه در جمله »كنشگر«فاعل دارند. » كنشگرِ«حالت معلوم، 

درواقع ». كنشگر«، مفعول و »اسب«است و » سبب«فاعل و » علي« 18باشيم. مثلاً در جملة 
  كند. ايفاي نقش مي» سبب«منزلة  به» علي«انجام شده است و » اسب«كنشِ پريدن توسط 

 پرچين پراند.را از روي  اسبعلي  .19

صورت عبارت كنادي، ظاهر شود، نقش نحوي آن  اگر كنشگر در جملات مجهول به
» كنشگرِ«، »توسط چند تن از شاگردان او«كه عبارت كنادي  20افزوده خواهد بود. مانند مثال 

  غيرفاعلي جمله است.
   .ويرايش و تهذيب شد توسط چند تن از شاگردان اوهاي مزبور  درس .20
  . سبب2ـ3ـ4

كنندة  اي است كه سبب وقوع رويداد يا سبب تغيير وضعيت در شركت كننده شركت» سبب«
عمدتاً تمايل دارد كه » سبب«دهد كه  اي اين پژوهش نشان مي شود. بررسي پيكره ديگر مي

هاي نحوي ديگر، همانطور كه  در جمله ظاهر شود و حضور آن در جايگاه» فاعل«صورت  به
  مورد، امكان وقوع دارد. 100است، زير قابل مشاهده  4در جدول 

  هاي معنايي ديگر نقش >فاعل 
 ATMهاي  دستگاه«است، » سبب«اي از جملات حاوي نقش معناييِ  كه نمونه 21در مثال 

 منزلة سبب، در جايگاه فاعلي قرار گرفته است. به» سيم بي

  داد.  ها را كاهش خواهند هزينه سيم بي ATMهاي  دستگاه .21
  گر ه. تجرب3ـ3ـ4

كند. در  اي است كه رويداد يا احساسي را تجربه يا درك مي كننده شركت» گر تجربه«
، فاعل در بالاترين مرتبه و پس از آن مفعول قرار »گر تجربه«مراتب روابط دستوريِ  سلسله

هاي دستوري ديگر، براي هر نقش، زير صد  در نقش» گر تجربه«گرفته است. تعداد حضور 
  ت:اس  مورد بوده

  هاي معنايي ديگر نقش >مفعول  >فاعل 
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، »)خوش آمدن«، »افتخار كردن«، »خجالت كشيدن«، »ترسيدن«(مانند  18هاي احساسي فعل
هاي  ، فعل»)تصميم گرفتن«، »فهميدن«، »تشخيص دادن«، »شناختن«(مانند  19هاي شناختي فعل

 21هاي درخواستي ، و فعل»)لمس كردن«، »حس كردن«، »ديدن«، »شنيدن«(مانند  20ادراكي
را در جايگاه فاعل » گر تجربه«، همگي »)خواستن«، »تمايل داشتن«، »دوست داشتن «(مانند 
  و فاعل است.» گر تجربه«، »سرمربي تيم«، 22دهند. در مثال  قرار مي
   .است از تماشاگران رنجيده سرمربي تيم .22

، »آزردن«، »ترساندن«، »خوشحال كردن«، »وجد آوردن به«، »دلگرم كردن«افعالي مانند 
، »من«، 23دهد. در مثال  را در جايگاه مفعول قرار مي» گر تجربه«و مانند آن، » وسوسه كردن«
  و مفعول است.» گر تجربه«

   د.آورن به وجد مي مرا هاي موفق هميشه انسان .23
توانند در  را مي» گر تجربه«اي دارند،  اضافه بر مفعول صريح، متمم حرف افعالي كه علاوه

شناساندن چيزي به «، »قبولاندن چيزي به كسي«اضافه قرار دهند، مانند  ايگاه متمم حرفج
 100تر از  هايي كه كم و مانند آن. البته طبق قرار موضوع» چشاندن چيزي به كسي«، »كسي

مراتب دستوري وارد  هاي حاضر در سلسله مورد بسامد وقوع دارند، در فهرست نقش
  شوند. نمي

  . محرك4ـ3ـ4

گر برانگيخته  شود احساس يا ادراكي در تجربه اي است كه سبب مي كننده شركت» محرك«
  شود.  اي ظاهر مي اضافه صورت مفعول حرف اش، بيشتر به در بازنمايي نحوي» محرك«شود. 

  مفعول > فعل يبند متمم >فاعل  >اي  گانة حرف اضافه سه
، »فروماندن«، »اعتقاد داشتن«، »ترسيدن«، »رنجيدن«، »برآشفتن«، »دل بستن«هاي  فعل

كنند،  اي بازنمايي مي اضافه صورت متمم حرف را به» محرك«و مانند آن همگي » خو كردن«
  . 24در مثال » به يك شاخه گل«مانند 
  دل ببازيم.  به يك شاخه گلبيا هر زمان خسته بوديم  .24

هاي  د. تمام فعلدر جايگاه دوم قرار دار» محرك«مراتب روابط دستوري  فاعل در سلسله
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rchies in Persia n L ang uageThematic a nd G rammatical Hiera  
Aza deh Mirzaei  

Assistant professor, Allame h Tab ataba'i  

Thematic a nd G rammatical Hierarchies in Persia n L ang uage  
There is no one-to-one correspondence between sem antic roles and gram matical relations. Some lingu ists,  based on the concept of impl icational h ierarchy , have attem pted to identify  the relationship  between sy ntactic arguments and them atic roles. In th is descrip tive research, based on the “Persian Proposi tion bank”, “Semantic Role Corpus in Persian Language ” and “Persian Sy ntactic Dependency  Treebank”, the sem antic hierarchy  for different sy ntactic arguments li ke ‘subject’, ‘d irect obj ect’, ‘indirect obj ect’, ‘subject com plem ent’ and ‘object com plem ent’ have been explored in the one hand and also the sy ntactic hierarchy for different them atic roles like ‘agent ’, ‘experiencer’, cause’, ‘theme’, ‘stim ulus ’,  ‘at tribute ’ have been considered on the other hand. The above m entioned syntactic and semantic  

corpora consists  of approximately 30,000  sentences and abou t half a m il lion  token s. Observations showed that in the Persian lang uage, the first candidate to occupy  the su bject positi on i s the  ‘agent’ fo llowed by  the ‘them e, ‘experiencer’ and ‘cause’; in the object posit ion, ‘t heme’, outran k the ‘result ’, w hich in  turn outran k the ‘topic ’, and  the ‘recipient ’; in d irect obj ect position,  the most  frequent role i s the ‘location ’ fol lowed by  ‘them e’, ‘recipient ’ and  ‘destination ’; and  finally , in the subject and object com plem ent positio n, ‘attrib ute’ is  the m ost  frequent roles among the other thematic roles in  the sentences. On the gramm atical hierarchy  for thematic roles, the ‘agent ’, the ‘experiencer’ and the ‘cause ’ more tend to appear in the subject pos ition; t he ‘them e’, i n the object posit ion, the ‘st im ulus ’; in t he ind irect obj ect position, and  the  

remar kabl eother  ‘attribute’ in the p osition of the subject com plem ent. Apart from  this dom inant tendency , this research showed that there are resting resul ts.r in teen in t he adjunct position . The appearance of ‘experiencer’ in obj ect positio n and ‘stim ulus ’ in s ubject position is the othesem antic; for example, the ‘agent’ i n addit ion to subject posit ion can be placed in the direct obj ect, indirect obj ect and evcorrelations between sy ntactic and  

Keywords: im pl icational h ierarchy, thematic hierarchy, agent, gram matical subject, Persian language. 
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را در » محرك«صورت فعل سببي بازنمايي دارند،  احساسي، ادراكي، تمايلي و شناختي كه به
، و »رنجاندن«، »دلگرم كردن«، »شناساندن«، »ترساندن«دهند؛ مانند  جايگاه فاعل قرار مي

  است.» محرك«فاعلِ » هاي متعدد فرهنگي برنامه«، 25غيره. در مثال 
  .است مسافران را به شوق آورده د فرهنگيهاي متعد برنامه .25

مراتب روابط دستوريِ محرك، بند متممي، در جايگاه سوم و مفعول در جايگاه  در سلسله
مورد گزارش شده است. اما كمي دقت در  100تر از  گيرد. تعداد مفعول كم چهارم قرار مي

هم به نوعي مفعول جمله  دهد كه بند متممي ماهيت بند متممي فعلي و مفهوم مفعول، نشان مي
حرفي «، 23داريم. در مثال  مراتب نگه مي (در قالب بند) است. بر اين اساس مفعول را در سلسه

، »دخترش« 25و در مثال » درد«، 24هاي  است. در مثال» محرك«، بند متممي فعل و »بزند
  و مفعول هستند.» محرك«

  .حرفي بزنداما خجالت كشيد  .26
  احساس نكنم.  درد رام به دستم اسپري بزند تا ديگر فقط به پزشك تيمم گفت .27
  .به خاطر همين كارهايش خيلي دوست داشت دخترش راپادشاه  .28
  . پذيرا5ـ3ـ4 

منزلة اصطلاح پوششي براي  ، در اين پژوهش، به»پذيرا«تر هم گفته شد  همانطور كه پيش
درمورد مكان آن (موضوعي كه » دار مكان«تأثير كنش فعل)،  (موضوعِ تحت» پذير كنش«

اما از آن تأثير  ،كه نقطة مقابل كنش فعل است (موضوعي» بر كنش«شود) و  صحبت مي
نشان  4شده در جدول  طور كلي نگاهي به آمار ارائه ) درنظر گرفته شده است.  بهگيرد نمي
شده در همين  هاي معنايي معرفي معنايي در ميان نقش  ، پرشمارترين نقش»پذيرا«دهد كه  مي
هاي معنايي و نحوي زبان فارسي حاكي از آن است كه مفعول در  دول است. بررسي پيكرهج

  گيرد: ، در بالاترين مرتبه قرار مي»پذيرا«مراتب روابط دستوريِ  سلسله
  بند متممي فعل >گانه حرف اضافه  سه >فاعل  >مفعول 

هستند. » پذير كنش«، مفعول و »اي ميوه«، 31و در مثال » هاي شلوارش پاچه«، 29در مثال 
  است.» دار مكان«، »ظرف ميوه«، 31است و در مثال » بر كنش«، مفعول و »مسئله«، 30در مثال 
   .زند تا مي هاي شلوارش را پاچهاو  .29
   .با ندا در ميان گذاشتم له رائمسشب  .30
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  مقابلم قرار داد.  ظرف ميوه رابرايم پوست گرفت و  اي ميوهاو  .31
تا  32هاي  دستوري پذيرا، در جايگاه دوم قرار دارد. مثال مراتب روابط فاعل در سلسله

و » بر كنش«، »پذير كنش«دهد كه به ترتيب،  را نشان مي» پذيرا«هايي از فاعل  نمونه 34
  هستند:» دار مكان«

  بازسازي شد.  چهار اثر تاريخي نايين .32
  .جالب است يادگيري زبان .33
  آرام آرام از زير زمين بيرون آمد.  آب زلالي .34

قرار » پذيرا«مراتب روابط دستوريِ  اضافه در رتبة بعديِ سلسله پس از فاعل، متمم حرف
و » پذيرا«لحاظ معناي  اي است و به اضافه ، متمم حرف»هايش روي درخت«، 35دارد. در مثال 

(از نوع » پذيرا«اي و  اضافه متمم حرف» روي حرف خودش«، 36در مثال ». پذير كنش«از نوع 
اي  اضافه اي براي متمم حرف هاي مورد بررسي اين پژوهش، نمونه . در پيكرهبر) است كنش

  ، گزارش نشد.»دار مكان«
  نشانه گذاشت.  هايش روي درخت .35
 كرد.  بود و سماجت مي ايستاده روي حرف خودش .36

هاي  ، بند متممي فعل است. عمدة نمونه»پذيرا«مراتب روابط دستوريِ  آخرين عضو سلسله
  هر نسلي، آن«است؛ مانند بند » بر كنش«ن بخش، مربوط به پذيراي از نوع گزارش شده در اي

. لازم به توضيح است، كه براي دو نقش معنايي 37، در مثال »كار بندد چه در توان دارد، به
كند كه  جمله)، گزارش مي 18هم پيكره، تعداد محدودي جمله (در حد » دار مكان«و » پذير كنش«

 گذاري باشند. دهد، احتمالاً از مصاديق خطاي برچسب ها نشان مي بررسي آن

  .كار بندد چه در توان دارد، به كه هر نسلي آنپس ارزنده است  .37
  . نسبت6ـ3ـ4
ها يا چيزهاست، به شرط آنكه از آن  لحاظ معنايي، ويژگي موجوديت به» نسبت«

از طريق فعل  موجوديت جدا باشد و نقش صفتي يا اضافي براي آن نداشته باشد. اين ويژگي
در بازنمايي نحوي آن، » نسبت«شود. تمايل غالب  به موجوديت موردنظر، نسبت داده مي

  تظاهر در جايگاه مسند است. پس از آن جايگاه بعدي متعلق به تمييز است. 
  هاي معنايي ديگر نقش >تمييز  >مسند 

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
2.

6.
18

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
00

.1
2.

6.
4.

0 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

20
 ]

 

                            24 / 31

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.12.6.18
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.6.4.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-35359-en.html


  1400 بهمن و اسفند)، 66(پياپي  6، شمارة 12دورة                        جستارهاي زباني                                     

 

 591 

منزلة  است و به» نسبت«لحاظ معنايي،  ، به»سومين رودخانة بزرگ آفريقا«، 38در مثال 
، متمم مفعول است »عصر تاريكي« 39متمم فاعلي، در جايگاه مسند قرار گرفته است. در مثال 

  و تمييز است.» نسبت«و در نتيجه 
  ست.بزرگ آفريقا ةسومين رودخانرود نيجر بعد از رودخانة نيل و كنگو،  .38
 نام خواهند عصر تاريكيزودي دوران ماقبل گوگل را  نويسان به احتمالاً تاريخ .39
  گذاشت.

» نسبت«اي هستند كه  هاي بعدي هاي اين پژوهش، فاعل و بند متمميِ فعل، جايگاه در پيكره
دهد كه جايگاه فاعل مربوط به  ها نشان مي ها ظاهر شود. بررسي نمونه تمايل دارد در آن

). در 41ال هاي فاعل يا مسند، محذوف باشد (مانند بند اول در مث زماني است كه يكي از سازه
زني نحوي اين بوده كه سازة موجود در جمله، فاعل است، ولي در  اين شرايط فرضِ برچسب

هاي ديگرِ نسبت فاعلي مربوط به  اند. نمونه زنيِ معنايي، آن را نسبت فرض كرده برچسب
هاي فاعل يا مسند، ساخت موصولي باشند. چون كاركرد مسند  مواردي است كه يكي از سازه

هاي كه  گذاري معنا بر اين بوده است كه سازه هام از فاعل است، بنابراين فرض برچسبرفع اب
گذاري  كه در برچسب شوند، مسند هستند؛ درحالي با بند موصولي، مشخص و معرفه مي

ها براي تشخيص فاعل و مسند ملاك بوده است. اين فرض لزوماً  نحوي، توالي خطي سازه
منزلة اسم جنس، در جايگاه مسند  ، به»دوچرخه«ه در آن ، ك40درست نيست؛ مانند مثال 

توان از آمار خارج كرد كه در آن صورت تعداد  است. بر اين اساس جملات مورداشاره را مي
  شوند.  مورد خواهد بود و طبق قرار بررسي نمي 100هاي فاعلي زير »هاي نسبت«

  اش بود.  بود دوچرخه رانده اي كه تنها وسيلة نقليهدر تمام عمرش  .40
  بود.  بود و همة كارهاي من با هم تلاقي كرده پايان شهريور  .41
  . خلاصه7ـ3ـ4

هاي معنايي شامل كنشگر،  مراتب روابط دستوري براي هريك از نقش در اين بخش سلسله
، آمار و ارقام حاصل از بررسي 4گر، محرك، پذيرا و نسبت، معرفي شد. جدول  سبب، تجربه

  است. دست داده  وي را در اين رابطه بههاي معنايي و نح پيكره
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  هاي دستوري نظير آن در زبان فارسي هاي معنايي فعل و رابطه نقش :4جدول 
Table  4: Semantic roles and their equivalent grammatical relations in Persian 

language  
 

  فاعل  كنشگر
14440  

  مفعول
214  

 افزوده

221  
  اضافه  متمم حرف
62  

  فاعل  ببس
1409  

  افزوده
99  

  اضافه گانة حرف  سه
44  

  مسند
27  

  فاعل   گر تجربه
3145  

  مفعول 
348  

  اضافه گانة حرف  سه
92  

  مسند
29  

  اضافه گانة حرف  سه  محرك
615  

  فاعل
218  

  بند متمم فعل
110  

  مفعول
63  

  مفعول  پذيرا
13430  

  فاعل
9985  

  اضافه گانة حرف  سه
6006  

  بند متممي فعل
3205  

  مسند  نسبت
3875  

  تمييز
692  

  فاعل
152  

  بند متمم فعل
74  

 

  . نتيجه5

يك ندارد. براي مثال اگرچه  به هاي معنايي آن، تناظر يك هاي دستوريِ فعل لزوماً با نقش نقش
شود، اما حضور  ظاهر مي» كنشگر«منزلة موضوع سخن در جمله) معمولاً به شكل  فاعل (به
ي زباني پرشمار است. بر اين اساس در اين پژوهش، ها نيز در داده» پذيرا«صورت  آن به

هاي زبان فارسي كه  هاي معنايي و دستوري، از پيكره بستگي ميان نقش براي بررسي هم
اند، استفاده شده است. به اين  گذاري شده هاي معنايي برچسب هاي دستوري و نقش براي نقش

ها  موردتوجه قرار گرفتند. بررسيهاي معنايي آن  بسته هاي دستوري و هم ترتيب ابتدا نقش
صورت  شود، مفعول به ظاهر مي» كنشگر«صورت  لحاظ معنايي بيشتر به نشان داد كه فاعل به

در ». نسبت«صورت  ، و مسند و تميز، بيشتر به»مكان«صورت  اي به اضافه ، متمم حرف»پذيرا«
ها  هركدام از آن هاي نحوي بسته هاي معنايي معرفي شده و هم گام بعدي، برخي از نقش

بيشتر » گر تجربه«و » سبب«، »كنشگر«بندي شدند. نتيجه نشان داد كه  براساس فراواني رتبه
بيشتر در » محرك«، بيشتر در جايگاه مفعول، »پذيرا«تمايل دارند در جايگاه فاعل قرار بگيرند، 

بر معرفي  هصورت مسند. در اين ميان علاو ، بيشتر به»نسبت«اضافه و  جايگاه متمم حرف
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مراتب روابط دستوري براي  هاي معنايي براي روابط دستوري و سلسله مراتب نقش سلسله
هاي  رسند، اهميت توجه به پيكره نظر مي هايي كه دور از ذهن به هاي معنايي، ارائة نمونه نقش

در  تواند مي» كنشگر«كند؛ براي مثال اينكه  شناختي، آشكار مي هاي زبان زباني را در پژوهش
جايگاه افزوده، ظاهر شود، جالب توجه است. نكتة ديگري كه در اين بررسي قابل ذكر است، 

است. با توجه به » نسبت«با نقش معنايي » مسند«و » تمييز«بستگي ميان نقش دستوري  هم
توان مدعي شد كه مسند/ متمم فاعلي و تمييز/ متمم  ها مي انطباق بسيار بالاي اين نقش

ر مفاهيم معنايي هستند. يكي ديگر از نتايج قابل توجه در اين پژوهش، بررسي مفعولي، بيشت
هاي  به نقش نسبت» پذيرا«هاي معنايي بود. اين بررسي نشان داد كه نقش معنايي  كميِ نقش

توجهي پرشمارتر است. بررسي چرايي پرشمار بودن اين نقش  معنايي ديگر، به ميزان قابل
  تواند موضوع پژوهش ديگري باشد. ها، مي شبه ديگر نقمعنايي، نسبت

  

  ها نوشت . پي6
1. agent 

2. cause 

3. experiencer 

4. patient 

5. thematic roles 

6. grammatical relation 

7. beneficiary 

8. source 

9. stimulus 

10. location 

11. attribute 

12. grammatical hierarchy 

13. predicate-argument 

14. dependency grammar 

15. event 

16. state 

17. agent, experiencer, cause, beneficiary, patient, theme1, theme2, pivot,  asset, 

initial_time, final_time, extent, location, stimulus, co-agent, co-patient, co-theme1, 

co-experiencer, attribute, topic, recipient, goal, source, initial_location destination. 

هاي  نقش مورداز بالا سمت راست به پايين خوانده شود. در 1معنايي در جدول هاي  معادل نقش
هاي معنايي در  اول آنكه برخي از نقش: معنايي مورداشاره در اين جدول ذكر سه نكته ضروري است
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نوشت  اند تا در صورت نياز خواننده در همانجا از پي نوشت شده اولين حضورشان در متن، پي
بار ديگر در اينجا، ذكر  طور جمعي يك به 1براي امكان مقايسه در ارتباط با جدول  اما ،استفاده كند

را به دو بخش تقسيم  theme)، نقش معنايي 1394و مولودي (شوند. نكتة ديگر آنكه ميرزائي  مي
دار،  از مكان ها اند. منظور آن را پيشنهاد داده» دار مكان«و » كنشبر«اند و براي آن دو معادل  كرده

اي است كه در نقطة  كننده بر شركت شود و كنش اي است كه دربارة مكانش صحبت مي كننده شركت
» دارنده«را  pivotها معادل  گيرد. همچنين آن پذير از كنش تأثير نمي اما مانند كنش ،مقابل كنشگر است

علي ماشين «د. بنابراين در جملة ان فرض كرده» دارايي«اند و در مقابل دارنده، يك نقش  درنظر گرفته
ها به  ، علي دارنده و ماشين دارايي است. بنابراين دارايي به نوعي نقش معنايي پيشنهادي آن»دارد

شود، متفاوت است. اما از آنجاكه در  نت معرفي مي كه در ورب assetآيد و ماهيتاً با  حساب مي
لحاظ لغوي  تفاده نشده و اين برچسب بهاس assetگذاري پيكرة معنايي زبان فارسي از  برچسب

نت  شود. وگرنه در وب معادل دارايي پيشنهاد مي منزلة كار رود، اينجا به به» دارايي«تواند در معناي  مي
  شود. استفاده مي» ارزش داشتن«هايي مانند  است كه براي فعل» ارزش« assetمنظور از 

18. emotive 

19. cognitive 

20. perceptive 

21. desiderative 

  

  . منابع7

مقالات نهمين همايش  مجموعهسازي مفعول صريح و جانداري.  ). نمايه1392بهرامي، ف. ( •
  . تهران: دانشگاه علامه طباطبائي.شناسي ايران زبان

. سازي مفعول در زبان فارسي معرفگي و نمايه) 1392بهرامي، ف. و. رضايي و ع. رفيعي ( •
 .20ـ1، 2، هاي زباني پژوهش

هاي آلماني  هاي نحوي در زبان مراتب دسترسي نقش بررسي سلسله). 1396بهرامي، ك. ( •
 .42ـ 23)،  3( 8، جستارهاي زباني. و فارسي

هاي خودگردان در  دستور زبان فارسي براساس نظرية گروه ).1391زاده، ا. ( طبيب •
  . تهران: نشر مركز.دستور وابستگي

 ژوهشي براساس آراء بت لوين.هاي گذرايي در فارسي؛ پ ). تناوب1395زاده، ا. ( طبيب •
  .185ـ165)، 30( 2، جستارهاي زباني
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هاي موضوعي زبان فارسي در ساخت  ). جايگاه سازه1394عليزاده، ع.، و رزقي، ف. ( •
المللي ترويج زبان  هاي دهمين همايش بين مجموعه مقالهاي بند دستور نقش و ارجاع.  لايه

 .429ـ409، صص و ادب فارسي

نامة  پايانهاي معنايي در زبان فارسي.  ). بررسي پيوستار نقش1386راد، ا. ( فرخي •
 . دانشگاه الزهرا.كارشناسي ارشد

هاي ظرفيتي نحوي  هاي معنايي در ساخت بررسي نقش ).1397پوركشمرزي، ح.ر. ( قلي •
فاعل، «و » اي از اضافه فاعل، مفعول حرف«مشابه در افعال فارسي بررسي دو ساخت 

  دانشگاه علامه طباطبائي. نامة كارشناسي ارشد. پايان». ي بها اضافه مفعول حرف
ويرايش دوم. . دستور زبان فارسي بر پاية نظريه گشتاري). 1379الديني. م. ( مشكوه •

  مشهد: دانشگاه فردوسي مشهد.
علم هاي معنايي زبان فارسي.  ). نخستين پيكرة نقش1394ميرزائي، آ.، و مولودي، ا.س. ( •

  . 48ـ29، 3، زبان
 . تهران: توس.3. ويرايش دستور زبان فارسي). 1392ناتل خانلري، پ. ( •
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